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bn la sidejo de la Esperanto-Fako de Fomento Mar- 
tínense, la 15-an Decembro je la oka vespere, oni 
festis la datrevenon de la naskigo de D-ro Zamen- 
hof, kun prelegoj, filmoj kaj pemoj, post tio s-ro 
Jozefo Guitart Prezindato de la grupo, omagis al 
s ro Ferrer kaj s-ro Camañes, du el níaj anoj per ar- 
genta plato. 
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19-a KATALUNA 

ESPERANTISTA 

RENKONTIĜO 

CORNEELA 

17/18 

SEPTEMBRO 


Ĉi-jare» nia Kataluna Renkontiĝo disvolvi- 
ĝis en “Comellá”, industria urbo ĉe la ĉir- 
kaŭaĵo de Barcelono, -preskaŭ ties kvarta- 
lo-, loĝata de sepdek procentoj da enmi- 
grintoj . 


La esperantista okazajo komenciĝis saba- 
ton vespere en la Kulturdomo de la urbo 
per la ekspozicio “La Monda Lingvo - 
Problemo’". La ínaüguro de la ekspozício 
estis sekvata de prelego en Kataluna ling- 
vo fare de Frederiko Alberich , kiu dísvol- 
vis la temon “Esperanto en Acció”, (Es- 
peranto en Aktiveco). La parolado, kiel 
demonstro de la agado de esperanto, estis 
akompanata de kinaj projekcioj: la fQmo 
de FIAT pri la automobilo 850 kaj filmoj 
prí intemaciaj kongresoj de fervojístoj- 
esperantistoj en Avinjono kaj Tarragono. 
En sia parolado, s-ro Alberich reliefígís 
unue la disrompon, kiun okazigis en nia 
movado, pro nia enlanda milito kaj la dua 
intemacia. Nia movado nun preskaü kon- 
sistas el maljunuloj kaj junuloj sen ¿enero 
de la mezaĝuloj. 


Post tíu prezentado, li rimarkigís la gran- 
dajn teknikajn atingojn de nia civilizado 
en kontrasto kun la lingva primitivismo. 
Oni povas vojagi rapidege tra multaj lan- 
doj, sed alirinte el la veturilo, oni cié sin 
trovas kvazaú surd-mutulo kaj analfabeto, 
car oni ne povas sin esprimi kaj kompreni 
la aliajn. 

Por forigi la lingvan barón, naskigis Espe- 
ranto, danke al la vigía personeco de D-ro 
L. L. Zamenhof. La preleganto rakontís la 
cirkonstancojn en kiuj disvolvigis la vivo 
de la aíítoro de Esperanto, kaj la humane- 
can sentón, kiu pusis Un krei la lingvon in- 
temacian kaj fondi la esperantistan mo- 
vadon. 

Jen, ĝi estas eksterordinara movado: Por 
cío en la mondo oni bezonas monon, ec 
por religia agado. La esperantismo disvol- 
vigas sen mono. Oni instruas la lingvon 
senpage. Pro spirita puso disvolvigas Espe- 
ranto. Kontraue al tiuj, tiuj lemas aliajn 




lingvojn, tíu kiu lemas Esperanton ĉie en 
la mondo trovas etoson de helpo kaj kom- 
prenemo ; estas la internada spiríta etoso 
nur trovebla en nía movado. 

La preleganto menciis la grandan kvanton 
de tradukoj kaj originaloj en Esperanto. 
Unue, la Bíblio, tradukita de Zamenhof 
mem. Sekvis la nombrado de niaj kongre- 
soj kun la nerakontebla hiunaneca etoso. 
Kontraue al ni, tiuj kíuj instruas Esperan- 
ton senpage, estas la forta propagando de 
tiuj, kiuj instmas nadajn lingvojn, oni 
promesas, ke per malmulta tempo oni po- 
vas ellemi tiajn lingvojn. luj pagas kaj ens- 
kribigas en kursoj, kiuj baldad estas forla- 
sitaj de la lemantoj. Poste, oni rípetas la 
propagandon kaj enskríbojn, kio entute 
konsistigas monprofítan negocon. 


Ni, maljunuloj, devas instígi la junulojn al 
vigía agado. Nia agadas sopirante, ke la ju- 
nuloj agu pli luktante. Ni konsilos kaj ku- 
raĝigos ilin por ke aktíva agado baldad en- 


»s Esperanton tielgrude en la socion 
resgistaroj devis giii ofícíaligu. 


Dimancon matene, post la disdoiiado de 
la insignoj en la Kulturdomo, okazis la Sa- 
nkta Meso en la preĝejo '*S-ta María de 
Coraellá’\ Celebris la Mesón kun prediko 
en Esperanto, Pastro Manuel Casanoves C. 
M. F. 

En la Meso estis legata el la libro de profe- 
to Amos rílate tiujn, kiuj penas piedpremi 
la malriculoj kaj pareigi la humilulojn. 
Pastro Casanoves komencis sian esperan- 
tan predikon alúdante la vortojn de la 
profeto Amos: -“Estas oportune, hodiad, 
en la Kataluna Renkontigo kaj ci tie en la 
laborema urbo “Comella”, kiu ciam plen- 
dis por justeco, audi vocojn el la profeto 
Amos. La voco de la profeto Amos post 
dumil sepeent jaroj parolas prí la proble- 
mo de la homaro, kiu estas la sama tra la 
tuta historio. Estas la laboro kaj la bono 















de aliaj homoj. La samo, kiel antaü 2.700 
jaroj, en la tíel aktuala konflikto de la pa- 
nistoj. La kilogramoj ne estas egalaj. Oni 
trompas nin per malgrandigitaj mezuroj 
aü pesiloj. Estas malgrandaj vendistoj, 
kies mesogetoj jam estas laümetie. Sed es- 
tas grandaj mensoguloj, malmoralaj spe- 
kulantoj, kiuj sucas la tutajn havajbjn kaj 
ec la sangon. 

Ni audígu la voóon de la ekspluatistoj, 
kiel diras la profeto Amos: Acetu la mal- 
riculoj... Sed Li el la polvo restarígos la 
malríéulojn kaj tio kontraua por la riculoj. 
El la skribajb aüdu kaj prípensu en la ka- 
dro de la diservoj. Tamen ankau la kre- 
dantoj estas pekuloj. Ne pro la religía kre- 
do, sed malgrau la religío estas pekoj. Ne 


ciu prenis sian religión serioze. Kiam Le- 
nino diris tion kontraú la religio li pravis 
prí la falsa religio, ne pri la vera religio. 
Rila tas al supraĵa religio, al nuraj ceremo- 
nioj, ne pri religio, kiu ne estas sterila. 
Antaü du dimancoj, ni vidis surskríbita 
sur pregeja muro: “Dum vi pregas 20.000 
laboristoj luktas por siaj rajtoj”. Malsage- 
co far la skribintoj. Mi preĝis por tiuj la- 
boristoj. Sed ili netute malpravas pri falsa 
religio : Potenculoj volas protekti sin rifu- 
ĝante en la religión: tute senutile. Tondris 
la vorto de Jesuo: ''Neniu servante povas 
servi al du sinjoroj ; Dio au mono’’. Antaü 
la dilemo servi al Dio por la libereco aü 
servi al la mono por fali en sklavecon, go- 
je servu al la Sinjoro” 



Post la Meso, okazis la fotografado antaü 
la pórtalo de la Pregejo, kaj tuj la akcepta- 
do en la Urbodomo. 

Starante sur la podio de la cefsalono, rice- 
vis nin s-ro Juan Seijo Viñas, unua subur- 
bestro pri kulturo kaj sporto; s-ro Anto- 
nio Mariscal, urbkonsilanto prí festajbj; 




kaj s-ino Pilar Ponts, urbkonsilantino prí 
saneco kaj socialaj aferoj. 

La suburbestro s-ro Seijo, akceptís nin p 
bonvenigaj vortoj. 

Li diris, ke “Comellá” havas cent mil lo- 
gantojn kaj trovigas en la areo de la me- 
tropolo Barcelono kun multaj problemoj ; 


tamen , la konsilantaro estas amantoj de la 
kulturo. Kiam oni proponís Esperantistan 
Renkontigon, ni diris, Jes! Estas agrable 
por ni la disvolvigo de via agado kaj ni es- 
tas certaj, ke vi atingos la espereblan suk- 
ceson. Estu bonvenaj. 

S-ro PetroNuez,nome de la Esperan tistoj , 
dankis la aütoritatulojn kaj diris, ke li es- 
peras, ke la Renkontigo estu la komenco 
de granda esperantista movado kaj la estí- 
go de esperantista grupo en la urbo “Cor- 
nelia’'. Post tiuj vortoj, li donacis por la 
urba libraro “Katalunan Antologion”. 

Al tiu donaco, la urbaj autoritatuloj reci- 
prokis per la disdono, al ciu esperantista 
grupo de Katalunio, de arta gravurita ta- 
buleto, rememoro de la okazajo. 

Per Lunco, regalo de la urbkonsilantaro, 
goje fínigís la akceptado. 


Ni alirís al nova kvartalo, Ide trovígas la 
nomota strato au pasejo Zamenhof. La 
suburbestro, Juan Seijo, antaíí la skulptita 
tabuleto, kíu nomitas la straton “Pasaje 





Doctor Zamenhof -Esperanto-” diris: ke, 
gi estas kastílilíngve , car la sepdek procen- 
toj da logantaro parolas tiele. La strato 
trovigas en la nerva centro de “Cornelia” 
kvartalo Sant lldefons, aparte de la antík- 
va centro, kie staras la urbodomo. Ni el- 
ektis tiun ci lokon, por ke gi scíigu pri 
Esperanto. 

S-ro Alfonso Tur, nome de la esperantís- 
toj, dankis la urbon ^‘Comellá” en Espe- 
ranto, por ke oni aüdu la intemacian ling- 
von. “Ni estas dankemaj al Comellá pro la 
afableco de la nomigo de tiu ci strato kaj 
pro la donaco de la nomiga tabuleto.-Miaj 
vortoj ne bezonas tradukon-, ke oni ilin 
aiídu. Por Esperanto ne ekzistas lingvaj 
baroj. Estinta prezídanto de Aüstrio estis 
esperantisto. Ankaii UNESKO rekonas 
Esperanton. Dankon!” 

Ceestanta esperantisto, s-ro Fernandez Ju- 
rado, kandidato en la lasta balotado, aten- 
tigis, ke la tabuleto estas redaktíta kastili- 
lingve. 

La suburbestro respondis, ke oni dulingve 
duoblígos la nomon. 


El la nova strato Zamenhof, ni iris al la 
Kulturdomo, tie, en la auditorio, sub la 
prezidanteco de la suburbestro Juan Seijo 
kaj de la urbkonsilantino s-ino Pilar Ponts 
kaj membroj de la Kataluna Kunordiga 
Komitato de HEF, s-ro Puig malfermis la 
sesión kaj diris, ke ciujare en la Renkonti- 
goj la Kataluna Komitato prezentas nova- 
ĵojn. Ĉi-jare ni prezentas al vi informadon, 
seminarion pri la funkciado kaj la plenu- 
mindajn taskojn. Post tiuj vortoj, la junu- 
lo Joan Manaú, per fortepiano, interpie- 
tis muzikajbjn de Chopin, Sdiubert kaj la 
sardanon de Enrich Morera “La Sankta 
Domo”. 

Jam en la informa interveno s-ro Moya 
legís pri la distribuado de taskoj en la 
Renkontigoj: Pri ekspozicioj kaj prelegan- 
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to zorgas la grupo “Stelo de Paco”; lotu- 
mado, grupo de “Amikoj de UNESKO”; 
tagmango, la fervojistoj; informado, gru- 
po Moiá; presajbj, grupo “Joventud Ter- 
rassenca”; distríbuado de insignoj kaj ka- 
so, “Centro Sabadell”; kaj restas la Arta 
Festivalo gis nun zorgata de la junuloj, 
laubezone. 

Pastro Casanoves informis prí la projekto 
renaskigí la Florajn Ludojn. Li en bríla 
prelegeto, rakontis prí la origino en la me- 
zepoko de la Florajn Ludojn el la Okcíta- 
nio. La kataluna regó Johano, la Unua, al- 
venigis trobadorojn, kaj stablís la Florajn 
Ludojn en Katalunío. En 1899, la Floraj 
Ludoj renaskiĝis en nia lando, kaj en la 
5-a Universala Kongreso de Esperanto en 
Barcelono, en la jaro 1909, la Floraj Lu- 
doj, kiel internada literatura konkurso, 
estis Ínter la plej elstaraj eroj de la Kon- 


greso. Pástro Casanoves menciis la famajn 
partoprenantojn kaj la premiojn. Inter la 
premiitoj, estis la poste fama Caries Riba, 
tiam junulo 16-jara, kiu gajnis la 37-an 
premion per la poeziajb “Ni fosis nian sul- 
kon”. 

De tiam, pro la kataluna influo en la 5-a 
Universala Kongreso, ciujare, en la sek- 
vantaj Kongresoj, okazas Literatura Kon- 
kurso. La Tiama Kataluna Federado, en 
la Katalunaj Kongresoj, dujare organizis ~ 
Florajn Ludojn, kiuj vere estis intemaciaj. 
Esperanto ne iras kontraü la naciaj lingvoj. 
La esperanta Kataluna Antologio konigas 
tutmonde la katalunan lingvon. La restati- 
go de la Floraj Ludoj estos prestigo por 
nia lando kaj ankau por Esperanto. Sed 
estas malfacilaĵoj: La bezonata mono por 
la premíoj kaj la konsistigo de prestíga ju- 
gantaro. 



S-ro Puig, post la bríla prelego de Pastro 
Casanoves, demandis sin: Cu ni nun kapa- 
blas organizi Florajn Ludojn? La afero es- 
tas giganta. . . ; kaj sekve li transdonas la pa- 
rolon al $-ro P. Nuez, kiu informas prí la 


okazigo de pedadogia seminario, ĉi oka- 
zos en Sabadell, je la unua tago de novem- 
bro. En tiU seminario partoprenos s-ro 
Gentil Puig, rílate Pedadogjon; P. Nuez 
prí nivelo de instruado; Pastro Casanoves 
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pri Unuecaj ekzamenoj. Oni ankaŭ aran- 
ĝos Instruan Komisionon. 

S-roP.Nuez relíefígís,ke por gvidi kurson, 
tio plej precipa estas bonvolemo, kaj plen- 
dis por ke en la dua etapo de la baza edu- 
kado Esperanto estu enkondukata samraj- 
te kiel la franca kaj la angla lingvoj. 

S-ro S. Aragay menciis ankaŭ alian pro- 
jekton: eldoni la tre necesan informilon 
por la neesperantista publiko. “Ni preten- 
das ĝeneraĴan informadon en Kataluna 
lingvo kaj en moderna maniero. Gi devas 
enhavi la adresojn de la esperantista] gru- 
po] ka] respondecaj persono] por informa- 
do”. ■ 

Fine, s-ro A. Tur informis pri la ekonomia 
projekto, car bedaurinde, li diiis, oni cefe 
bezonas monon. Estas pro]ekto de lotu- 
mado laü la premíita] numero] dé la blin- 
duloj. Li aldonis: Oni devas stabligi fon- 


duson por la organizo de la venontaj ren- 
kontigoj. 

Post tio, humore, zorgata de s-ro Federic 
Alberích, okazis lotumado de sep libro]. 
Krome, s-ro Jaume Peremau remenoris 

la forpasintan esperantístinon Agustina 



Roca, vidvino Rebollo. Sia edzo okaze de 
la Nacía Kongreso en Pontevedra subíte 
mortis ka] estis enterigita tie, en la propra 
lando de lía naskigo. Lia vidvino, Agusti- 
na Roca, jam kvindek]ara, ellemís Espe- 
ranton kaj ceestís ciujn niajn kongresojn. 
La kanto de la Espero, akompanata de 
Joan Manau per fortepiano, estis la fino 
de la okazaJo. 

Sub la prezidado de la aútorítatuloj dis- 
volvigis la ciama agrablajo de la bankedo 
en proksima restoracío. Por la venontan 
Renkontigo oni menciis la urbon Tortosa. 
Do, sukcese gis... 



G. Moya 


PRI "CEF 


ff 




Konstatinte, ke en la verko “Fundamento de Esperanto” ĝia aŭtoro D-ro Zamenhof 
eksplicite tradukis la ekvivalenton de la radiko “cef* en la sencon de estro (cefo), ]en 
kial mi miras, ke ec oficiala] instanco] de la Movado, se ne din altranga] esperantisto], 
daüre uzas -miaopinie erare, kíon sendube pruvas la tiurilataj ekzemplo] en ci kunlabo- 
rajó- la radikon cef kiel pseüdoprefíkson. 

Certe PIV - cetere neofíciala vortarego, enhavanta multajn vortojn, kiujn meritus la 
epíteto evitinda- registras kaj ec iel knpiicite proponas la radikon “cef’ kiel prefíkson. 
Per la Fundamenta] akvofalo (falo <íe akvo) ka] falakvo (akvo de falo), Zamenhof klare 
donis kategorian ekzemplon por la Esperanto kunmetado. Same sipvelo (velo de sipo) 
estas la inversa de velsipo. Do, laü tiu logika Fundamenta analizo cefínsigno ne estas 
cefa insigno, sed ]a insigno de cefo, nek cefverko estas cefa verko, sed simple verko de 
cefo. Prefere oni diru anstataü cef: precipaindgno, precipa verko k. t. p. 

Rílate la nenecesan enkondukon de “far” (ag) kiel nudan radikon, do kiel prepozicíon, 
anstataü la laüfiindamenta] , faríta -ata-ota de aü fare de, se |i prosperus, tio estus kasá 
reformo de la esperanta strukturo, car samprecedence ka] egalrajte naskiĝus: Artikolo 
verk Serrano; letero skríb Aragay ; plumo fabrik Parker, k. t. p. 

Cu oni do devas ímiti tiajn daurajn reformojn, kiuj evidente disdialektigas nian Espe- 
ranto? Decide, ne! 




V. Hernández Uusera 





D-ro HERRERO, 
EN PACO RIPOZU! 


Tiuj, kiuj Un konis kaj havis la plezuron konversacii kun 1¡, certe restis agrable surprízi- 
taj de lia afabla kaj bonvola konduto. 

Kiuj ĝuis líajn elokventajn kaj favorajn paroiadojn» precipe en okazo de iu Hispana 
Kongreso de Esperanto kaj ankaü en aliaj manifestacioj esperantistaj regionaj, periode. 
organizataj, al íduj li ciam estís preta alporti sian prestigan kunlaboron, tiuj personoj 
eteme lin rememoros kun granda admiro. 

Kvankam mi ne povas komentaiü lian altruistan “okup-plurecon” esperantistan, tial ke 
estus necese skribi muitajn liniojn por kompletigi ĝin, tamen mí deziras anticipe mencii 
la eksterordinaran kontríbuon kiun D-ro Herrero konstante alportis al “Radio La Voz 
de Levante’’ en Valencia, kaj ankaü al “Boletín’’,, en kiuj li senlace kunlaboris per ob- 
jektivaj artikoloj, kelkaj el ili subskribitaj sub la pseudónimo D-ro Círano. 

Ciuj ni, sen esccfpto, estas konsciaj, do, prí la dolora perdo, kiun ni suferís, la esperan- 
tistoj hispanaj, per la persono de D-ro Rafael Herrero Arroyo, kiu dum sia tuta vivo 
laboris ekzemple por la nobla idéalo de Zamenhof. 

Kvankam aliaj kroníkoj nekrologaj, probable pli ampleksaj, aperos en iuj revuoj espe- 
ramistaj, mi ne povas reteni la emoción skribi ci-tiujn liniojn en honoro al la estimata 
amiko kaj distinginda kolego en la redakcio de “Boletín” de Hispana Esperanto-Fede- 
racio . 

Al lia vidvino, sinjorino Pilar García, gefiloj kaj cetera familio la sinceran kondolencon 


V. Hernández LL kaj HEF-anoj 

/ 


D-ro Rafael Herrero Arroyo, forpasis la pasintan 28-an de novembro 1977-a 
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33-a Internacia Junulara Kongreso de T.E.J.Ü. 

PŬITIERS— FRANCUJO 

Por multaj kongresanoj la 33-a I. J. K. ne nur estis travivaĵo, sed ankaŭ tralaborajo. 
Tion pruvas noktaj komitatkunsidoj, longaj kunvenoj de laborgrupoj kaj diskutrondoj, 
kaj ankaŭ la bonegaj rezultoj de la multe privarbita varbsesio ‘Varbuno”. 

Plej alta kongresnumero estis 351, fakte venis ĉirkaŭ 300 junuloj el 25 landoj. Dum la 
Kongreso Ui decidís longan REZOLUCION ; sed momente pro la eta spaco oni nur pu- 
blikigas etan parton, ĝi tekstas jene: 

La kongreso 

— rekonante, ke la celoj de UNESKO kaj UEA/TEJO estas grandparte komunaj, 
atentjgas pri la neceso kunlabori kun ties organoj sur ĉiuj niveloj, 

— elirante el la fakto, ke la armado kaiizas perdón de naciaj riĉaĵoj kaj kontraŭ- 
as al malstreĉigo ínter la popoloj, 

— kun kontento rimarkas, ke la malstreciĝo fariĝis la dominanta tendenco en la 
intemaciaj lilatoj kaj 

— salutas la Mondan Festivalon de Junularo kaj Studentaro okazontan en Haba- 
na 1978, kaj la Kongreson de Intemacia Ligo pri la Rajtoj de la Popoloj oka- 
zontan en Barcelono, decembro 1977, kaj 

— alvokas la atenton de la partoprenantaro al pripenso pri la rolo, kiun la lingva 
demando ludas rílate la rajtojn de la popoloj, nome, ke la lingva kaj kultura 
subpremado estas íloj de ímperiísmo kaj ankaü, ke strebado al egalrajteco sur 
la lingva kaj kultura kampoj estu komuna por ciuj, kiuj strebas al pli justa 
socio. 














DUM MATENO 

ĈE L’ MARBORDO 
— Al la maro la 
koro min tiras — 



Dum mateno, ĉe V marbordo« 
plezurigas min la mar' 
la raúk'sono nur aŭdiĝas 
de la blekoj de I' ondar'; 

Kiuj vekas fi^kaptistojn 
al labor' de I' fiŝkaptad'; 
al mi plaĉas tie resti 
pro la ĉarVnoj de I' vidad' 

En hor'frua blankaj mevoj 
jam anoncas pri I' novtag'; 
ti i iras kaj revenas 
super maro kiel sag'. 

Fiskaptístoj tuj pretiĝas 
barkon veli kun kurag', 
kaj post batdau sur la akvo 
ekvídigas barka naĝ'. 


Kiom bela tío estas 

ĉe r marfreso de maten'! 

Ĉe r marbord' en tiu boro 
malaperas korkaten'. 

For de Turbo malpacema 
min altiras mara bel' 
per moviĝoj de ondaro, 
kun blanckec' de saúm-manteT. 

Al la ondoj mi rakontas 
nur revente, en solee', 
ke T kiopodoj por la vivo 
komenciĝas en junec'. 

Malkovriĝas mia koro 
en esprimo] de sufer'l 
kiom akra kaj maldolĉa 
por mi estis patrin-ter'l 

Bru'konfuza, tom stranga, 
venas de Tondar' al mí, 
kaj per plaúdoj sur marbordo 
marsekretojn diras ĝi. 

Kaj en revoj sin prezentas 
mia carma marfein', 
kies vest' purpura britas, 
kíes briloj logas min. 

G¡ parolas al mí longe, 

kun ridetosur la líp'. 

prí T impet' de Tond' giganta, 

prí T sur mar' vetur' de sip'. 

Pri la goj' de I' fiíkaptistoj 
dum la fiákaptada ir,' 
pri T sentina blu' de T akvo, 
kío estas mia mir'. 



Mían koron ĝi plenigas 

La feino malaperas 

kvazau sorĉe, ce V marbord' 

pro 1' radioj de la sun'; 

per ínspir' de noblaj pensoj, 

mi foriras de V marbordo 

lau muzika marakord'. 

Ĉar labor' min vokas nun. 

Dolĉa sveno min ekkaptas. 

Svarmas jam la urb' vekita. 

mi min lasas al la Sort', 

ĉio sajnas nur plezur'. 

dum min ravas per beleco. 

ho, malvero! qi ne plaĉas. 

de r feino ĉiu vort.' 

nur ja placas marlazur'. 

Kaj sur sabio revivigas 

Kaj la tagon mi pasigas 

mía cagrenita kor'. 

kun I' anim' sen ia gu'; 

kaj la ondoj karesemaj 

ĝis venonta la mateno 

ĝis mi venas kun ador', 

min ne lulas 1' onda bru'. 

Brila tag' alproksemigas 

\/e, se mankus al mí maro. 

de somera la sezon'. 

kun sekretoj de 1' profund'l 

kaj el mar' aüdígas klare 

ve, se mankus marfeino. 

la mistera onda son'. 

ĉe l'kor' igus forta vund'l 


W¡ Josep Ventura i Freixes 

* 

^ Terrassa 



Kio estas piropo? Tiu ĉi kastíliiíngva vorto estas la neologisma ekvi- 
valento de galante laudo-esprimo, de spirita detíkatafo, per kíu, preci- 
pe en sudianda Hispanujo, oni sincere kaj spontanee montras sian ad- 
miron al la fizikaj kvalítoj de renkontiĝanta belulino. La subskríbin- 
to, dum pluraj jaroj publike taboranta kune kun andaluza kolego, of- 
te guis ĝentilajn frazojn, gajajn esprimojn, komplimente al la betaj 
klíentinoj daúre vizitantaj mían suriparejon. 





Hispanaj virinoj ĉiam akceptas kun danko kaj fiero tiujn agra- 
blajn vortojn (piropojn), kompreneble se ili estas dece kaj repekto- 
plene dirataj. 

Kiel ekzemplojn mi elektis du el tiurilataj anekdotoj; kiuj kre- 
deble plej objektive ilustres ĉi tiun kunlaborafoj. Jen ili: 

La hispana markizino de Squilache, tre prestiĝa kaj simpatia 
sinjorino el la aristokrataro en Madrido, dum la komenciĝode la nu- 
na jarcento, daŭre kutimis kunigi en siajn salonojn, ĉiun vesperan 
faudon, selektitan grupon de geamikoj por briĝo-ludado. En iu el tiuj 
kunvenoj neatendite ĉeestis sinjora mosto Edvardo Dato, tiutempe 
ĉefministra Prezidanto en Hispanujo - pompe vestita per brila, ofi- 
ciala uniformo -car li estis jlis finiĝanta projekton de leĝo- projekto 
en la kortesoj { Leĝo fara ŝtata asembleo hispana), institucio, kiu 
situis tre proksime de la palaco de markizino Squilache. 

Vidante lin eniri tiel impone vestita, la markizino kun simpatia 
rideto flatis s-ron Edvardo Dato jene: Kiel belaspekte vi impresas 
hodiaú, s-ro Edvardo! Al kio s-ro Dato- homo grandmonda, kun 
neofta galanteen ■ rapide respondis: Tra viaj tiel belaj okulego], 
kiel vi povas vidi ion malbela? 


Jen la alia "piropo", kiu certe estas iom pli aCídaca: En la sudhis- 
pana urbo Seviijo, okaze de giaj tradiciaj festoj de printempo, prome- 
nadis akompanate de sia edzo tre bela sensacia virino, kies apetitiga 
figuro kauzis ĉies admiren. 

La geedzoj haltis en kafejo por trinki ion kaj samtempe ripozi. 
Tre proksime de tiu paro, gaje konversaciis grupo de amikoj, en kiu 
troviĝis la loka Urbestra Mosto, kiu rimarkante tiun belagan virinon 
tuj ekstaris kaj en deca tono alparoles sian edzon jene; Permesu, sin- 
joro, ke mi vin gratulu nome de la tuta loĝantaro de la urbo Sevil- 
ja, ĉar ja la edzo kiu sancas akompani tian eksterordinaran kunili- 
non nepre devas esti enviita de ĉiuj. Ekpretis respondí la edzo, kiam 
lia edzino tuj vigíe aldiris: kial, sinjoro? Senmotive, ĉar mi jam havas 
sep gefilojn! Al tio replike aldonis la urbestro, respekte demetante 
sian capeton kaj ruze movante brovon per signifoplena okulstreco: 
Estas kompreneble, sinjorino, estas tute kompreneble! 

V. Hernández Llusera 


CUENTA DE TE£ 




♦ 

COBROS 

Saldo en 1 de enero de 1.977 30.805,86 

Cuotas atrasadas 2.000,— 

Cuotas de 1 .977 68.350, — 

Reembolsos (cuotas 1977 más gastos) -59.521, — 

Cuota de Dumviva Membro 1.977 10.000, — 

Venta de números atrasados de Boletín 4.560, — 

Donativos para el Boletín 1.977 7.700, — 

Intereses del Banco Español de Crédito 16,69 

Entregado por el LIBROSERVO de H.E.F 10.000, — 

Donativos para el F.A.L.P. (593, 442 - 586,442) 7.000, — 

Cuotas anticipadas para 1.978 2.700, — 


V 




202.653,55 


Angel Fíguerola 
Presidente de H.E.F. 
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R E R I A AÑO 1 .977 


PAGOS 


Secretaría . 2.721, — 

Tesorería 7.231, — 

Facturas de Ibergráficas, S.A. (tres números del Boletín) 81.216, — 

4.000 bolsas para envió del Boletín 4.505, — 

Impresión de las mismas 800, — 

Gastos de envió de Boletín (tres números de 1977) 1 .709, — 


Pagos pendientes de 1 .976 

6° número de Boletín 1976 (Fact. de Ibergráficas) 27.072, — 

Factura de EIdona-Fako 1976 8.331,-— 


Gastos de local y oficina 

Comunidad de propietarios 12.480, — 

Contribución 1977 2.525,™ 

Teléfono 10.421, — 

Luz eléctrica 2.599,— 

Portero 800,— 

Limpieza de Secretaría 2.900,— 


3 1 .725,— 


I 



■» 

i) 


Local de Secretaría 

Hipoteca de la Caja de Ahorros 


15.147,- 


180.457,— 

SALDO A CUENTA NUEVA 22.196,55 


202.653,55 


Gerardo Flores 
Tesorero 


BALANCE DE SITUACION £ 


DISPONIBLE 

Caja y Bancos 

* 

RECUPERABLE 

Beneficio del Congreso Sabadell 
Donativos pendientes para Boletm 

RBALIZABLE 

Existencias del LIBROSERVO de H.E.F. 


22.196,55 


49.000,— 

19.732,— 

29.268,— 


96.719,— 


MATERIAL CONSUMIBLE 7.000,— 

Cartas, sobres, sellos, bolsas, etc. 


INMOVILIZADO 

Local en propiedad 692.500, — 

Mobiliario. adquirido 8.160, — 

Mobiliario donado 25.000, — 

Instalación eléctrica 3.900, — 

Máquina de escribir 4.016, — 

Fianza Unión Eléctrica 1.160, — 

I mpresora F I M I , donada 20.000, — 


Angel Figuerola 
Presidente de H.E.F. 


754.736,— 


929.651,55 


31 de diciembre de 1.977 



EXIGIBLE 

Hipoteca del local de Secretaría 


41 .378,23 


FUNCIONAMIENTO 110.51.5,- 

Cuotas 1978, cobradas en 1977: 2.700, — 

Factura de E Id.- Fako 1977, pendiente 11.599,-- 

Cuota de U.E.A. 1977, pendiente 15.000, — 

Factura de Ibergráficas, pendientes 

' (Boletines nO 4,5 y 6/1977) 81.216, - 


PATRIMONIO DE LA FEDERACION ESPAÑOLA DE 


ESPERANTO EN 31 DE DICIEMBRE DE 1.977 777.758,32 

Saldo en 31. XII. 1976 775.406,37 

Excedente del año 1.977 2.351,95 


929.651,55 


Gerardo Flores 
Tesorero 






CUENTA DE RESULTADOS — AÑO 1.977 


INGRESOS 

Cuotas atrasadas 2.000, — 

Cuotas de 1977 68.350,— 

Reembolsos de cuotas 1977 más gastos 59.521, — 

Cuota de Dumviva Membro 1977 10.000, — 

Donativos para Boletín 1977 7.700, — 

Venta de números de Boletín atrasados 4.560, — 

Intereses del Banco Español de Crédito 16,69 

Beneficio de LIBROSERVO de H.E.F 9.802, — 

Cuotas de 1977 cobradas en 1976 27.500,— 

Donativos para Boletín 1977, cobrados en 1976 3.000, — 

Donativos para el F.A.L.P 7.000, — 

Beneficios del Congreso de Sabadell (pendientes) ..... 19.732, — 
Donativos para Boletín 1977 (pendientes) 29.268, — 


Suman los ingresos 248.449,69 


GASTOS 


Secretaría y Tesorería 

Valor del material en 1/1/77 . . . . 

Gastos y compras en 1977 

Bolsas impresas para envío Boletín 


Valor del material en 31/XII/1977 . . . . 
Consumido durante el año 1977 


18.257,— 

10 . 000 ,— 

9.952,— 

5.305,— 

25.257, — 

7.000,— 

18.257, — 




Imprenta Ibergráficas, S.A - 81 .216, — 

Gastos de remesa del Boletín 1 .709, — 

Gastos del local y oficina 31.725, — 

Intereses de la hipoteca 5.375,74 

Cuota de U.E.A. de 1977 (pendiente) . 15.000, — 

Factura de EIdona Fako 1977 (pendiente) 11 .599, — 

Ibergráficas (tres números 1977, pendientes) 81.216, — 


Suman los gastos 246.097,74 

EXCEDENTE 2.351,95 

Angel Figuerola Gerardo Flores 

Presidente de H.E.F. Tesorero 
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ELDONA FAKO DE H.E.F 

ZARAGOZA 


RESUMEN DE CUENTAS DE LA SECCION EDITORIAL DE F.E.E.-1.977 

Saldo a favor en 1 976 1 3, — pesetas 

INGRESOS: 

Por venta de material 15.056, — " 

15.069,— " 


GASTOS: 

En material, según nota presentada 11 .905, — 

Pago al Instituto Nacional del Libro 900, — 

Correo, etc 1 .784,-— 


14.589,— 


RESUMEN; 

Ingresado 15.069, — pesetas 

Gastado 14.589, — " 


Saldo a favor 




Zaragoza, a 31 de diciembre de 1977 

Inés Gastón 


En relación con la cuenta especial motivada por la edición de “KUN SOPIRA KORO", 
la Sección Editorial -al 31 de diciembre de 1977- sólo tiene pendiente de reintegrar 
8.000 pesetas de las 50.000 que para esta edición recibió. Finalizada la devolución de 
aquella cantidad, los ejemplares restantes incrementarán el fondo de ELDONA FAKO 
DE H.E.F. 


RESUMEN DE CUENTAS DE LIBRDS DE H.E.F. 1977 


Libros vendidos en 1977 59.779, — 

Valor de compra de los mismos 45.909, — 


Beneficio bruto . . . 13.870,— 
Gastos diversos .... 4.068, — 

BENEFICIO NETO 9.802,— 


Existencias en 1 de enero de 1977 96.917, — 

Beneficio neto de Libroservo en 1977 9.802, — 

106.719,— 

Entregado a la Caja de la Federación 1 0.000, 

EXISTENCIAS EN 31 DE DICIEMBRE DE 1977 96.719,— 


Madrid, 31 de diciembre de 1977 
Félix Gómez Martín 
Vicepresidente de H.E.F. y 
Encargado de Libroservo. 


DONATIVOS PARA EL F.A.L.P 

(Fondo para la Adquisición del Local en 
Propiedad) 


Suma anterior 592.942 

Rafael Blanes 500 

Total 593.442 


SOCIOS PROTECTORES DE H.E.F. 

PARA 1.977 

25 — Jaime Perarnau Ribera (1 .008) 

26 — Dolores Martínez Martínez (2388) 

27 — Félix Gómez Martín (598) 

NUEVO DUMVIVA-MEMBRO DE H.E.F 
27 — Francisco Azorín Poch (2327) 


i 
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"DŬN KIĤŬTO 


II 


traduko de F. De Diego 



pli ol unu jaron da lupea laboro, sed la ne- 


La hispanlingva traduko de la cefverko de 
Cervantes estis, jam delonge, sopiratajb de 
ciuj hispana] esperantistoj kaj, ne malpli, 
de tutmondaj literaturemantoj. 

Plurfoje ĝi estis parte tradukita (Pujula, 
Mangada, Ludoviko Hernández) kaj ci las- 
ta preskaü finís la taskon, sed li ne trovis 
mecenaton, kaj la flavigintaj paperajbj ku- 
sas en malnova sranko ce lia] famílianoj! 
Nur du capitroj povis esti eldonitaj : “La 
aventuro de la galeniloj’' kaj “La malpni- 
denta scivolulo”. 

La malnova kastilia lingvo de Cervantes 
malfaciligas la ĝustan tradukon car la sig- 
nifo de tiutempaj vortoj kaj frazoj ne es- 
tas, hondiaú, la sama. Plie, la dekomencaj 
multenombraj íntermitaj poeziaĵoj kom- 
plíkas, supermezure, la identecon de sen- 
con kaj rimo, kaj tío malkuragigís multajn 
entreprenojn de la giganteca tasko. 

Post longa atendado, nía anaro ekscíis ke 
tía sopiro haví realígon. Efektive: la longa 
strebado de la nuntempa akademiano Fer- 
nando De Diego trovis la merititan pre- 
mion. La famílio Manteca-Cano, en Ali- 
cante kaj victor 'Ortiz, el Zaragoza, ínicítís 
la mecenatecon, kaj “Fundación Esperan- 
to*' ebligis la lancadon de la verko. Dank* 
al ili ni povas enmanigi la “Kihoton”. 

La rango de la tradukinto estis garantió 
de kontentigo, kaj, tial, ni esperis ke tiel 
estus. 

Boloix prezentis al ni belan, bone bindi- 
tan libron, ilustrítan per la konataj inkde- 
segnajoj de Gustavo Doré, bedaurinde 
iom malhelajn, sed ili, tamen, allogígas la 
aspekton de la libro. 

La detala recenzo de la traduko bezonus 


cese rapida informado de niaj legante] 
postulas, almenad, skizan inspektadon, 
kiun mi faris, laülonge de la antaüparoloj 
kaj de kelkaj capitroj; tio suficos por ke la 
legonto bone taksos la valoron de la tra- 
duko. Mi ne bezonas emfazi tiun de la ĉe- 
fverko de Cervantes, kiu vivas ce la sama 
linio de Shakespeare, Dante kaj ec pli ol 
Lope de Vega. 

La generala kvalifiko estas bona, ec lauda. 
Kiel antaüdiríte, car la tasko estis kruta. 
De Diego pruvis, per ĝi, ke lia kono de 
vortprovizo atingas la plej profundajn po- 
sandulojn de la allasajbj de Warínghien en 
la P. I. V. kaj li uzis ílin malavare. 

De Diego klarigas, en sia alira komento, 
ke li ne intencis traduki vortojn, sed, pen- 
sojn, ne devojiĝante multe de la origínala 
stilo. Li tiel faris, car la piedlítera traduko 
estus peza, ec konfuziga. 

En tiu linio, li falcis, kiel eble plej, afík- 
sojn; senkompate, li forigadis “mal" laü- 
pove! Li anstatauas “Malbona” per “ma- 
va”, “Maldekstra” per “Uva", kaj, ec, dan- 
ĝere, “malespero” per “despero". 

La cefa atuto de propagandistoj kaj ins- 
truistoj de elementa Esperanto kusas ce la 
simpleco de la konstruo de vortoj dank’al 
la sparado de nova], pro la grandega helpo 
farita de añksoj. Ciuj el ni guas pruvinte 
tion antaü niaj konvinkitaj lemantoj; sed, 
ni konscias ke, kiam Esperanto estos tri- 
unrinta, la nórmala lingvo estos, tiucerte, 
alia ol ĝi estas nuntempe, kaj la aktuala 
sistemo kiu faris la fortunon de Esperanto 
ne havos la saman pravigon en la felica es- 


tonteco, ĉe la plena regado de la lingvo. 
De Diego dorlotas, eble troe, tiun inkli- 
non, celante, sendube, parigi la stilon de 
Cervantes kun la esprimivaj eblecoj de la 
lingvo intemacia. 

La tradukinto malzorgis klarigi la signifon 
de “Don” ; car la nehispanaj novelistoj ap- 
likas “Don” al familiaj nomoj, kaj estas 
ofta la erara algluo de; Don Martínez, aú, 
Don González. 

Tial ke oni esperantigis, jam “Don KiKo- 
to, mi pensas ke estus pli bone dispartigi 
la akceptitan vorton, evitante, tiel-car la 
titolo estis skribita per la hispana grafís- 
mo- ke la legante pronunco Don Kuijote, 
akceptante, de antaúe, ke li havu la Q en 
sia nada lingvo ! 

La fídeleco al la origínalo tradukigas 
“Mancha”; tamen, poste, ni legos: Gaifli- 
on, Toskanion, Italion. Kial ne Mancion 

AŬ Mancujon? 

Kelkaj jam rimarkis la oftecon de “sen” 
antaü infinitivo, kio sokos multajn legan- 
tojn. Mi komprenas ke estas malfacile resti 


fidela al la stilo de la frazo, car la hispana 
konstruo permesas tion. 

La sama kialo influís por ke la tradukinto, 
tre ofte, ne antaiímetis la koncema perso- 
nan pronomon uzinte verbon, kio povas 
erarigi au konfuzigi: Ekz.: lombardis (ne 
menciante kiu lombardis), car en hispana 
lingvo ciu persono de la sama tempo ha- 
vas sian propran vorton, la persona prono- 
mo ne estas nepre necesa. Tion scias tre 
bone la tradukinto, sed, la fídeleco al la 
origínalo postulis! 

1 

Alia allasajo pro fídeleco estas la konservo 
de la grafismo de propraj nomoj; Camila, 
Cardenio, Qori, estos, tial prononcataj: 
Tsamila, Tsardenio, Tslori. Pro la sama ki- 
alo. Lotario devus esti skribita Lotaijo, 
por eviti la malsaman fonetikon. 

La korektado de presprovoj estis vere 
prizorgita, car mi preskaü ne trovis era- 
rojn: Tamen, la enhavigo de erartabelo es- 
tus konvena. 

Do resúmante don, oni povas konsideri 
ke la traduko de De Diego, estas, kiel ni 
esperis de li, tre, tre meritoplena. Gi signi- 
fas la kulminon de intensa kaj streca labo- 
ro sur malgrata kaj stumbliga grundo, 
kiu, tamen, fruktigis tre kontentige. 


NŬVA EMBLEMQ 


POR SEL 


Antaŭ ĉ. 50jarojCecil D. A. Capp, kiu an- 
tau kelkaj jaroj mortis, designís la emble- 
mon de SEL. 

Problemo estis, ke ĝi devis esti 'skolta', 
sed tamen, pro ieĝaj kialoj, ne povis enha- 
vi la lilifloron, kiel simbolon deskoltado. 
Lí lerte solvis la problemon per uzo de la 
mano, kiu prezentas la skoltan saluton. 

Nun, Melle Hammer, studento en arta ak- 
ademio, f aris novan emblemon , plene kon- 
servante, tamen, la ideon de Cecil Capp. 

Lí faris ankaü la bildojn kaj kovrilon por 
la nova libreto "Vastaj Horizontoj", kiu 
baldau eldbniĝos en 8 lingvoj. Gi estos va- 
lora varbilo por la internacía lingvo en ges- 
koltaj rondó]. 

SUKCESOJ CE LA SKOLTINA MOVADO 

Komence de decembro, la prezidanto de 
SEL faris sukcesplenan víziton al la Monda 
Oficejo de la Skoltina Movado, en Londo- 
no. La nova direktorino de la Oficejo, f-ino 
Lyn Joynt, plene komprenas la valoren 
de Esperanto por internada asocio, ka] ec 
íam lernis iom nian língvon. 

Kiam en aprilo 1977 kunvenos la Monda 
Komitato, sí propones la akcepton de Es- 


peranto kiel kvaran oficialan lingvon de la 
Skoltina Movado, post la franca, angla kaj 
hispana. 

ANTAŬPAROLO DE D-ro L. Nagy. 

D-ro L. Nagy, la ĝenerala sekretario de la 
Skotta Monda Organizafo en Genevo, Svi* 
slando, verkis tre pozítivan antauparolon 
por la libreto “Vastaj Horizontoj"de SEL. 

La libreto, post kelkaj monato], aperos 
samtempe en 8 diversa] lingvoj. Ĝi havas 
instigon al, kaj proponojn pri internacia 
kunlaboro ínter geskoltoj, kaj estos valora 
varbilo por la internada lingvo. 

La prezentado de la libreto okazos 
dum la Sk. Konferenco en Montreal, 
Kanado. Momente aperos pere de tri 
tradukoj en: angla, franca kaj neder- 
landa, kaj poste en: norvega, japana, ita- 
la, híspana, araba; kaj ekzistas eblecoj el- 
doni ankaü en: germana, greka, portuga- 
la kaj kataluna. 

LA SKOLTA MONDO 

Nia revueto "La Skolta Mondo", trimona- 
ta, atendas vin. Jara abonkotízo: 100 pe- 
setoj. Redaktas s-ro Hans Amund Ros- 
bach, Norvegujo. 


63-a UNIVERSALA KÜNGRESÜ DE ESPERANTŬ 



Varno (Bulgario) 1978 07 29 - 08 05 

Konstanta adreso: Nieuwe Binnenweg 1 76, NL-301 5 BJ Rotterdam, Nederlando 
Adreso de la Loka Kongresa Komitato: Bul. Ĥistro Botev 97, BG-1303Sofia 

OFICIALA KOMUNIKO 

Aperis la Dua Bulteno. Demandojn pri ekskursoj, loĝado, ĉirkaŭkongresaj aranĝoj 
kaj multaj aliaj kongresaj aferoj respondas la 44 ilustritaj paĝoj plus kovrilo, el kiuj 
konsistas la Dua Oficiala Bulteno, kiun ricevas ĉiu aliĝinto al la 63-a Universala Kongre- 

so. 

Ankoraŭ karavanoj. krom tiuj anoncitaj en la Dua Bulteno (belga, brita, franca, okci- 
dentgermana, japana. svisa kaj usona), prezentiĝas ankoraŭ pliaj karavanoj al Varno,el 
Danlando kaj Svedujo (Komunaj Esperanto-Kongresvojaĝoj, L0vetandsvej 31, DK- 
2700 Br^inshĵ^i, Danlando), El Finnlando (s-ro Pentti Jarvinen, Lahdekorvenk. 4, SF- 
33820 Tampere 82) kaj el Jugoslavio (Esperantsko Drustvo, Tavĉarjeva 2/11, YU- 

61000 Ljubljana). 

Ekskursa programo fiksita. Okazos du duontagaj ekskursoj: la tradicia kongresurba 
rondventurado kaj vizito al la turismaj kompleksoj Druĵba kaj Zlatni Pjasaci kaj la mo- 

ĥejo Alaĝa. 

Por la ekskursa tago prezentiĝos la malfacila tasko elekti Inter kvar allogaj tuttagaj eks- 
kursoj, el kiuj unu vizitos Konstancon kaj Mamajon en Rumanio. 

Oni povos elekti Inter du postkongresaj ekskursoj: unu Iro aŭtobuse de Varno ĝls So- 
fio tra multaj fascinaj lokoj, i.a. Veliko-Tirnovo, montopinto Stoletev kaj Plovdivo;la 

alia vizitos Istanbulon, en najbara Turkujo. 

Ĉu superi BudapeSton? Jarn aliĝis pli ol 2400 kongresanoj, kaj estas tute probable, ke 
tiu nombro gis la fino duobliĝos. Tio signifas, ke la 63-a UK fariĝos la dua pie] amasa 
en la historio de Esperanto. Tiun lokon nun havas la 51-a UK (Budapes'to, 1966) kun 
3975 ano]. Unuan lokon okupas, kaj versajne ankorau longe okupos, la 15-a UK (Nu- 

rnbergo, 1923) kun 4933 anoj. 



Favoraj kondiĉoj por aŭtomobilistoj. Eksterlandaj aŭtomobilistoj en Bulgario ne bezo- 
nas doganajn dokumentojn por siaj aŭtoi, kaj sufiĉas la ŝofora rajtigilo de la koncerna 
lando. La btua kaj verda asekurkartoj validas en Bulgario. Oni ricevas senpagan helpon 
ĉe matgrandaj paneoj, kaj, okaze de akcidento, oni ricevas senpagan kurachelpon ĝis 
forigo de vivdanĝero. Eblas lui aŭton, eventuale kun profesia ŝoforo, pere de Balkan- 
turist. Onj povas informiĝi ĉe Balkanturist ankaŭ pri benzinrabatoj por vizitantoj ĝis 
4QO/o. 

Cu vizo necesas? Civitanoj de jenaj landoj ne bezonas vizon por Bulgario: Aŭstrio, 
Ĉehosiovakio, Danlando, Finnlando, Germana DR, Hindujo, Hungario, Islando, Jugos- 
lavio, Ekstera Mongolio, Norvegujo, Rollando, Portugalio, Rumanio, San-Marino, 
Soveta Unio, Svedujo kaj Tunizio. Aliaj sin turnu al búlgara konsulejo aŭ ambasadejo. 



ŬMAĜO EN CHESTE AL ELSTARA SAMIDEANÜ 

ERNESTO MARTINEZ 


La valencia jumalo “Levante”, kaj “Esperantista Mikrofono” de “La voz de Valencia” 
raportís la omaĝon ke la chesta junularo realígis al la simpatía paro Ernesto Martínez 
kaj Patrocinio Roselló, dankeme pro la penoj por antaŭenpu^ la kulturan nivelon de la 
infanaro de Cheste. 

Ernesto Martínez estas malnova esperantisto, sekvanto de FranciskoMáñez,la pioniro 
de Esperanto en la iama “Verda Urbeto”. Li strebis febre por savi la vivon de Máñez 
kiam li estis mortkondamnita -pro plibonigi aferoj- gis atingo de la felica rezultato, 
far penoj de la tuta esperantistaro , cefe de la Zaragoza, tiam ebliga. 

La omaĝito ĉeeStis en nuütaj kongresoj de Esperanto, subtenis la chestan klubon kaj 
klopodis por plibonigi la kondicojn de la tiea infanaro. 

Tial, la infanoj mem realigis, ĵus, omaĝon al la esperantista paro, pnivante sian danke- 
mon, tiel ke,' tuj poste, la tuta loĝantaro rípetís la meritan akton, tiamaniere ke la ches- 
ta klubo fariĝis nekapabla por enhavi la multenombran personaron kiu, tial, plenígis la 
apudajn stratojn kaj placon. 

“Boletín” de H. E. F. aligas al la omaĝo al samideano Ernesto Martínez, kiu pruvas, 
per sia estiminda agado, la paralelismon kiu ekzistas Ínter homaiamo kaj esperantismo, 
lau la zamenhofa linio. 

La nuna industríigo de Cheste malpliigís la densecon de la tiea esperantistaro, sed, la 
kvalíto de la restantaj samideanoj kompensas, parte tiun malfortecon. 

Esperantistoj tiaj kiaj Ernesto Martínez honoras niajn vícojn kaj ni gratulas lin, tiuoka- 
ze, dezirante ke li daurigos strebante por plibonigi la kulturan nivelon de la junularo de 
Cheste, urbeto tiel kara al ni, esperantistoj! 

CIRANO 
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INTERNACIAJ FLŬRAJ LUDÜJ 

18-a ALVOKŬ 



Dezirante reokazigi la glorajn INTERNACIAJN FLORAJ LUDOJ, tóuj tiel solene oka- 
zadis 17-foje en diversaj urboj de Katalunujo, la Kataluna Kunordiga Komitato de la 
Hispana Esperanto-Federacio invitas, post 42-jara ĉeso, la esperantistajn poetojn kaj 
prozistojn ĉiulandajn konkuri noble per siaj verkoj en tiu tradicia Beletra Festo kiu, en 
la trobadora epoko , estiĝis en Tuluzo (Okcitanujo) kaj poste firme enradikiĝis en Kata- 

vigle persistas, kaj kie unuafoje ĝi eniris en la Esperantan 

programero de la 5-a Universala Kongreso de Esperanto en Bar- 


celona. 

Estos aljuĝitaj lajenaj PREMIO! : 


POEZIA BRANĈO 

1,- NATURA FLORO, al la plej bona ama poemo. (Maksimume 80- 
versa) 

2- JASMENO, al la plej bona priesperantisma poemo. (Maksimume 80- 
versa) 

3,- VIOLO, al la plej bona humanisma aú etika poemo. (Maksimume 80- 
versa) 

PROZA BRANĈO 

PREMIO al plej bona prozajo - rakonto, novelo, eseeto. 

(Maksimume 2000 - 3000 vorta) 

TRADUKA BRANĈO 

Traduki el la kataluna la noveleton verkitan de Pere CALDERS “O ell, o 
jo”, kiu troviĝas, i. a., en la libro “Croniques de la veritat oculta” (Biblio- 
teca Selecta, volumo nO 170) 

Tiu kíu deziras havigí al sí la tekston, bonvolu peti ĝin al S-ro Salvador 
ARAÓAY, str. Bassegoda 40, 3-1. BARCELONA-28 


La Ju^omisiono aljugos, se eble, subpremiojn. 
Ĉiu konkursanto bonvolu priatenti la jenan 


REGULARON 

1.- La verkojn oni sendu, po 4 ekzempleroj nepre tajpitaj je duobla interspaco, 
nur gis la 31 -a de junio nenjara laú la poststampo, al jenaj nomo kaj adreso 

de la Sekretario: Gabriel MORA i ARANA, str. Garrió, 5, 4. MANRESA 

* 

(Barcelona) Hispanujo. 



2. — Ne rajtas konkursi tiuj verkoj antaue premiitaj aŭ publikigitaj. 

3. — La aŭtoroj ne devas subskribi siajn konkursajbjn , sed, krom la titolo, ili de- 

vas skríbí specifan moton aŭ devizon. 

lli enmetu slipon kun siaj nomo kaj adreso en apartan fennitan koverton 
sur kiu estu skribita la titolo, moto aŭ devizo kaj la elektita branĉo. 

4. — Kvankam oni devas konsideri ke ĉiu aljuĝota Premio estos, esence, honora, 

ĉiu gajninto ricevos, krom Diplomo, valoran esperantan libron aŭ mondo- 
nacon, laŭ ebleco. 

5. — La Sekretario antaŭsciigos al la jus premiitoj la verdikton por ke ili povu 

ĉeesti la Festón aŭ, male, aiekti siajn anstataŭantojn (precipe,la gajninto 
de la Natura Floro). 

6. ~ La gajninto de la NF simbole oferdonos ĝin al la Reĝino de IToetoj. 
Sabadell, la 15-an de januaro 1978-a 


“FRATECO” Komunikas: 

La veterana Esperanta Societo, emfaze solenis la finon de du Es- 
perantaj kursoj, je la komenco de la pasínta Julio. Kursoj por komen- 
cantoj k. progresantoj, kiujn gvidis niaj aemideanoj Sálete k. Marco, 
plensukcese. Cento da samideanoj kunvenis tiaokaze por investí la 
“novulojn" en la idealismaj tradicioj de la interna ideo de nía Zamen- 
hofa Lingvo. 

Vicprezidanto Viktor Ortiz alparolis la ceestantojn invitante 
ĉiujn pároli en la Societaj medioj nur Esperante, k. certe li tion atingís 
facile tiunokte, ĉar ruze li sin helpis per kukoj, dolcafoj k. aragona 
paroliga vino, kiuj taugis por ke ĉiuj decidiĝu kunkanti, tosti k. ĝenerale 
pároli en nía Lingvo. 

La arango estis alte efika, car krOm la amuzafoj k, peresperantaj 
djstroj, la kunveno iamaníerespegulis nian sentón pri idéalo horhama, 
praktika k. porpaca. . . 

Tre grava por la novaj esperantistojül 

NEKROLOGO.- Sed ne ĉio estas gojoj en nia kolektivo. Kelkaj tagoj 
post tiu evento, forpasis nia samideano Salvador Morales Sada, unu el 
la pie] elstaraj kamaradoj de nia loka Movado. Esperantísto ĝismedole, 
montgrimpulo, entuziasma k. idealisma aktivulo, li gvidis multenom- 
brajn esperantajn kursojn k. aranĝojn en nia Societo k. en montgrimpaj 
medioj. Kiel homo, li estis bonkora, sincera, honesta k. amikema. Gra- 
van perdón por nÜ. 

Ni prezentas, do, al la edzino k. filo], nian plej kortusan kondo- 
lencon. 

Ke li paceripozulll 

Mk. 


FREDERIKO 


De antaŭ ok jaroj, ĉiun sabaton vespere, kelkaj geedzaj paroj kunvenas, 
dum proksimume kvar horoj, ĉe la geedzoj Paskalo, kie ni pasigas la 
tempon, vespermanĝas, ridas kaj amuziĝas. 

Ekde la unua kunveno, ni elektis tiun heimon, ĉar nia amiko Paskalo 
posedas vastan loĝejon; ĝi estas pli granda ol tiu de la aliaj asiduaj geaj 

paroj. 

La edzinoj sidadas en la sufiĉeluksa salono. sur komfortegaj kanapo kaj 
brakseĝoj. Tie, ili babilas pri modoj, filmoi, vestajoj, vojaĝoj, bank^oj, 
maldikigaj metodoj. . . kai kritikas (tamen ili dirás, ke "komentarias") 

iun konatinon aŭ najbarinon. 

Mi devas atentigi vin, ke la meblaron de la salono oni forfetis jam tri 
fojoĵn, anstataŭigante ĝin per plej modernstilaj salonaj mebloj. 

La edzoj preferas kunveni en la biblioteko, kie ni fumas, trinkas ekzo- 
tajn koktelojn kaj ni konversacias pri diversa] temoj, ĉu politikaj, ĉu 
literatura], ĉu sportaj. Eĉ ofte ni fervore diskutas. Tamen, ĉiam ni ab- 
soluta akordiĝas, kiam ni pritraktas virina]n plenkarnajn korpa]n silue- 

tojn aŭ pri nia lasta flirtado. 

De tempo al tempo, precipe kiam ni rakontas spritajo]n kaj humurafoin, 
ni ĉiuj -viro] kaj virino]- ariĝas en la saman ĉambron. 

4 

Nia amiko Frederiko estis sensignifa homo: timida, malgrasa, silente- 
ma; unuvorte, apenaü perceptebla estajo. E6 kiam li bonvoleme rakon- 
tis al ni spritafon, la aüskultantoj restis tute neridemaj, miensurprizi- 
tai, car lia esprimkapablo estis monotona, malgracia, simpla kaj malbun- 

ta. 

Antaü dek monato], subite ŝanĝiĝis, transformiĝis, nia] sabata] kunve- 
noj. Ili ne plu estis tedaj, senpersonecaj, senvivaj. lo nova okazis. 

Tiun tagon, jam estis alvenintaj ĉiuj geparoj, eĉ la edzino de Frede- 
riko, tamen, li, ankorau ne. Pro lia neakurata alveno, niaj stomakoj 
murmuris pro malsateto. Oni atendis lin por surtabligi la manĝajon. Ni 
estis maltrankvilaj. En tiu momento, insista ripeta pordsonorila tintado 
venigis nin al la akceptejo. La servistino, elirinta el apuda ĉambro, 
malriglis la pordon. Si tiris la klapegon. La ĉarniro aúdigis grincon. 
La hejma pordo estis tute malfermita. ĉe la sojio staris Frederiko. 
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Li altiris ĉies rigardojn: lia nazo estis ruga; liaj okuloj britetis; lia vizaĝo 
montris ridetantan mienon; lia korpo ŝanceliĝis. Sajnis neeble! Li es- 
tis ebria! Li^ kiu estis sobra; li, kiu neniam deziris trinki alkoholafojn. 
Tia situacio prezentis intereson, logon, plaĉon. 

Tiu cirkonstanco ŝanĝis la seriozan etoson de niaj sabataj kunvenoj. 
Ni senpacience atendis revidi denove Frederikon ebria, ĉar tia karak- 
terizafo donis reliefan gajan atmosferon. 

Tía drinkema stato igis Frederikon babilema, sprita, humura; ŝajnis 
ke lia menso kaj korpo estis kreskintaj. Li iĝis absolute sincera, kaj 

antaŭ ni, li eldiris ĉion kion opiniis pri ni kaj pri niaj respektivaj ed- 
zinoj. Laŭte li elmontris nian vantan karakteron, imitis nian voĉon 
kaj iradmanieron/ parodiis niajn malvirtojn; kaj kiel naiva infano aŭ 
sincera poeto, li diris la nudan veron. 

Li ne plu estis la sensignifa ulo. Male, li estis kiel brila suno en nia 
kunvenejo, kaj ni, kiel planedoj de kosma sistemo, ĉirkaŭis lin. A- 
tente kaj gape ni aŭskultis liajn trafajn paroladetojn, lian senkomparan 
eldiron, lian ridigan spriton. Li ŝajnis gigante antaŭ ni. Li movis nin 
kiel marionetojn. 

Neniu el ni estis supozintaj, ke drinkafoj povus transformi tian sen- 
signifan homon, donante al li intelektan spriton, fluan parolemon, 
filozofiajn eldirojn. 

Ni, ĉiuj, perceptis, ke la troa alkoholafo baldaŭ estos detruinta lian 
sanon. 

Bedaŭrinde, post dek monatoj de tiu okazintafo, Frederiko mortispro 
hepata cirozo. 

TuJ post la solena kaj malgaja enterigo de Frederiko, el la tombejo, 
ĉiuj geedzoj iris kune kun la vidvino al ŝia hejmo; kaj tie, ŝi rakontis al 

ni la tutan veron pri sia edzo. Jen la granda surprizo: Frederiko dum tu- 

ta sia vivo neniam estis trinkanta eĉ guton da alkoholafo! Ke dum la dek 

monatoj, kiuj daŭris tiaj gajaj kunvenoj, Frederiko trompis nin; li super- 

be aktoris; li estis vera rolanto de reala trompafo; li eksterordinare imitis 

ebriulon; li perfekte ludis rolon antaú ni; la hejmo de Paskalo estis por 

lí,dum tiu periodo, la teatro kie li ludis sian propran elpensitan teatrafon. 

Li tiel bone ludis kaj sentis la ebrian staton, ke eĉ lia korpo reagis, 
suferanta malordon en la funkeiado de sia hepata organo, kio okazigis la 
karakterizan malsanon de drinkuloj. 

Frederiko, se anstatau labori kiel oficisto, li estus estinta aktoro, ĉu 
vi povas imagition kion li estus povinta atingi en la teatra arto? 


Petro Nuez 


t 


t 


F.A. L. P. 

(FONDO PARA LA ADQUISICION DEL LOCAL EN PROPIEDAD) 

Como se hacía constar en el número 215 del Boletín (mayo-junio de 1976), en no- 
viembre de dicho año se terminaron de pagar las mensualidades de 7775 pesetas a la 
Compañía inmobiliaria vendedora del local de H. E. F. Guiaban sólo los pagos semes- 
trales a la Caja de Ahorros y Monte de Piedad de Madrid (unas 7.500 pesetas cada 
uno en los días 25 de junio y 25 de diciembre de cada año), para amortización e inte- 
reses de la hipoteca que pesa sobre dicho local. Como el último semestre es el de 25 de 
junio de 1981, la Federación en la actualidad (31 de diciembre de 1977) tendrá que 
pagar unas 53,000 pesetas, correspondientes a siete semestres: dos por cada uno de los 

años 1978, 1979 y 1980 y uno por el 1981. 

Para hacer frente a estos pagos, sin gravar la Tesorería de la Federación, es por lo que 
la Junta Directiva se permite reiterar su ruego a todos los federados para que sigan con- 
tribuyendo con la generosidad con que hasta ahora lo han hecho, para dar fin a la idea 
de dotar a la Federación de un local propio. Dichas aportaciones son aún más necesa- 
rias para contribuir a los gastos de escrituración y registro, que en su día habrá que 


realizar. 



EXAMENES DE ESPERANTO CELEBRADOS EN SABADELL, 1977 




Resultaron aprobados en el grado "Kapabla Esperantisto": 

1 Emanuelo Doval Alvarez, El Ferrol 

2 Johano Moretó Reventós, Barcelono 

3 Francisko Sánchez Antón, Alicante 

4 Josefina Roca Rodríguez, Sabadell 

5 Antonia Galbany de Criach, Calella de la Costa 

6 Nuria Serrat Garnacho, Sabadell 

7 Héctor Viladelmás Urbano, Sabadell 

8 Jorge Alvarez Jerez, Sabadell 

9 Juan Navareño Fernández, Madrid 

10 José M^ Villalba Zurita, Madrid 

1 1 Xavier Benet Pinós, Lérida 

12 Pedro Sevilla Martínez, Francio 

13 Emilio García Diez, Santander 

Y en el grado de “Esperantista Instruiste": 

s 

1 Johano Moretó Reventós, Barcelono 

2 Juan Navareño Fernández, Madrid 

3 Xavier Benet Pinós, Lérida 

4 Emilio García Diez, Santander 



% 


AL FL ORENCA 


Li kun vi: 
amo, felico, ¿ojo; 
li sen vi: 

tristOy angorOy soleca vojo, . . 

¡A kun vi: 

kantojy kisoj, ridoj^floroj; 

^ Usen vi: 

lannojy sopiroj, rememoroj\ . . 
lA kun vi: 

suno, tagOf tumo, helo; 

li ví'M i'i; 

nokto* doloro, malhelo. . . 

/,1 kuft vi: 

ilu^ioj, mildecOy rcvoj: 
li vrM i»í. 

mitlf spvro, morto, vvoji . . 

Ui kun vi: 

maro, ^ielo, printetnpo, paplllol 
li *rn vi: 

kon*ofy %ilrnlo» vintro, mvlunh0llúy . 

lA kun vli 

■ •• * *'M, ^íu, 

i t • w »1 

HriilMi «r«ír, I * 







Apud la asocio Barcelona Esperanto-Centro, estis inaugurita la 19-an do decorntiro 
komercan entreprenon "Llibreria Esperanto", kiu cetas dísvendi librojn prí kiij on 
Esperanto - strato Carreras Candí 34, Barcelono, T. 240.14.28 







